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Luther napsal r. 1522 o disposici listu sv. Jakuba (— Jak.),
že »wirft so unordig eins ins ander«*) a později r. 1542 se vyslovil
pohrdavě a přehnaně, že v něm »ist da kein ordo noch methodus,
itzt sagt er von Kleidern, bald von Zorn, fellet imer von einem aufi
das ander«.*) Dibelius,*) autor jednoho z nejnovějších protestant­
ských komentářů k Jak. tvrdí dokonce, že kromě několika malých
skupin veršů, jež logicky souvisí, list Jak. je snůška přísloví, jen
zevně položených vedle sebe bez ladu a skladu.

Proti tomu dokazoval Cla dder“) r. 1904, že Jak. po stránce
obsahové vykazujepostup myšlenekpřísně logický,
jednotný a navýsost umělecky rozčleněný.
Pravda byla a jest uprostřed, jak vyplývá z analyse dvou nejno­
vějších katolických vykladatelů, kteří se podivuhodně shodují,
ačkolivpracoval jeden nevěda o druhém: Bardenhewera?)
a Chaine-a;“) oba uznávají v listě Jak. řadu delších, logicky uce­
lených perikop, třebaže souvisí místy dosti volně.

*) Literatura: H. Denzinger, Enchiridion Symbolorum. 10.vyd. Fri­
burgi Brisgoviae. 1908. A Šanda, Synopsis Theologiae Dogmaticae specialis,
vol. II. Friburgi Brisgoviae. 1922. — Cirkev východní a západní. Z nazyka
řeckého přeložil dr. Bonifác Segeťa. V Olomouci 1928. — P. Albers, Manuale
di Storia Ecclesiastica. 3. vyd. Torino-Roma 1924. — F. Mourret, Les Pěres
de VÉglise. 2. vyd. Paris 1925.

») Vorrede auf die Ep'steln S. Jakobi und Judá. Erlanger Ausgabe
der Werke Luthers 63 (1854) 157. Viz Bardenhewer, Der Brief des hl. Jako­
bus. Freiburg i. B. 1928, str. 4.

?) Tischreden des Jahres 1542: Weimarer Ausgabe, Tischreden 5
(1919) 157. — Bardenhewer n. u. m.

>) H. A. W. Meyer, Kritisch-exgetischer Kommentar iiber das Neue
Testament, Abt. 15: Der Jakobusbrief. 7. Aufl. von M. Dibelius (1921).

*) »Die Anlage des Jakobushbriefes« v Zeitschrift fiir kat. Theologie

XXVIII. (1904) 37—57. — »Der formale Aufbau des Jakobusbriefes.« Tamžestr. 295—330.

5) N. u. m. »Vorwort.« — Viz referát Merkův v »Biblica« 1929,239 nn.

S) L'Épitre de Saint Jacgues. Paris 1927 s. 141 n.



Na základě“) domnělé jednoty obsahové a souměrného,
opravdu uměleckého rozčlenění Cladder shledal, že Jak. jest i po
stránce formální veledílo mistrovské: »Es lohnt sich die beherr­
schenden Linien der Architektonik durch den ganzen Brief zu ver­
folgen und die hohe Kunst des Meisters zu bewundern, der mit so
sicherer Hand Einheit und Wechsel in den Gliedern seines Baues

zu verbinden und in allen Teilen, bis zu den kleinsten Verbindungs­
aliedern herab, ein wohltuendes Gleichgewicht zu wahren gewuszt
hat.«*)

Mistrovství básníkovo — tak prý právem jest jmenovati autora
Jak. ——vysvitne z následující přehledné tabulky, k níž podáme níže
potřebné vysvětlivky:

List Jak.:

1, | adresa: 2
1,2—3. úvod: (2+1) (1+2)
1,9—25.všeob.část: (1+3+1) (2+1+2) (292)

(29-142) (1+3+1)
1, 26. 27. Oznámení hlavních dílů: (2T2)

2, 1—11.Ldíl: (1+3+1) (2+2) (2+1+2) |
2, 12—26.II.díl: 2 (1+3T1) (2+2) (1+3+1)2 sa

|

——

3

3, I—14. HL.díl: 2(2492+1) (142+2) (2+2+1) 2
3, 15—4,82.Výtky: (272+1) (2+2) (2+2+1)
4, 8P—12.Napomenutí: (2+1) (1+2)
4, 13—5, 6. Výzva světa: (2+2) (2+1) ||

(142) (2+2)
5, 7—18.Výzvabratří: (14212) (2+3) ||

(1+2+2) (2+3)
5, 19.20. Doslov: 3

Číslice nalevo znamenají hlavu a verš listu Jak.
Číslice napravo znamenají počet veršů, závorka značí

»strofu«. Typů strof jest několik:
a) (143-1) t j.: Jeden verš (1) vyslovuje všeobecnou prů­

") »Diese (inhaltliche) Disposition gibt auch fiir den formalen
Aufbau des Briefes die Hauptlinien an und sie wurde mir Anlasz und Aus­
gangspunkt fiir ein tieferes Studium der Form derselben.« Cladder n. u. m.
str. 295. — »Mit dieser sachlichen Gliederung sind auch die groszen
Formteile des Schriftchens abgegrenzt.« S. 296.

>) Tamže str. 303.



pověď, kterou poslední verš (—1) opakuje, čímž vzniká t. zv.
»inclusio«. Prostřední tři verše (3) obsahují velmi živý popis.
Posledníverš sečlánkováním(»concatenatio«) spojuje svou
strofu se strofou následující) Za příklad Cladder (str. 298n.j
uvádí 1, 9—12:

navyáobu dě Ó ddeApdc Ó Tanevog čv TČ VEL GŮTOŮ,
Ó dě TÁ0ÚcI0G ČvVT TATEWOGEL KŮTOU,

óu dg dvdog ydotTov TaorÁetaetau,

AvéteAev vůo Ó Aog aův TÓZaúcov,
xai čS“oavev TÓóvyÓpTOV,

Kai to dvdboc aůr00 č5énecev,
xal 1) EĎTIOÉMELATOŇ IPOGCÁNOV GŮTOĎ ČI ÁETO

ObToc zal Ó nAoúowog,
ěv Taig nopelaic aŮ100 uaoavĎůcera.

Maxdoiog dvňo, dc dnonéveL TEtonopnÓv,
Onu dóximog vevónevoc AfýwWeraivóv aTěpavov TS ČES,
dv čnnyyelAaro Ó xůowogT0ig dyanbow aĎróv.

Jak zřejmo, první a poslední verš jsou tristicha, tři střední jsou
disticha. Takový typ (1-+3-+1) nalézá Cladder v 1, 22—25;
2, I—4. a 2, 14—17. liší se prý jen tím, že verše jsou vesměs
disticha. Pátý příklad (1, 21—24) liší se od prvního jenom tím, že
místo »popisu« jest logická dedukce s biblickým citátem; »inclusio«
a odloučení prvního a posledního verše je prý »vollkommen klar«
(s. 300).

S) V Bibli České III. sv. (Praha 1925), str. 780—783 ve stručném, šir­
ším kruhům přístupném pojednání upozornil jsem na nejdůležitější tvary
starohebrejského básnictví. Uvedl jsem některá sudidla, podle kterých jest
možno rozčleniti básnické teksty na odstavce logicky ucelené neb i na pra­
videlné,souměrnéslohy; jmenoval jsem také t. zv. »inclusio«, »respon­
sio« a »concatenatio«. (Str. 783. Srv. D. H. Miller: Die Propheten
in ihrer urspriinglichen Form. I. a I. Wien 1896. Týž Strophenbau und Re­
sponsion. Neue Beitráge, Wien 1898.)

»[Inclusio« nazval jsem »slohovým lememe< (obrubou, rám­
cem); tkví v tom, že táž myšlenka se opakuje na počátku i na konci sku­
piny veršů myšlenkově zaokrouhlené, že tedy tutéž slohu (odstavec, úryvek)
počíná a zavírá. Tak na př. Sofonjáš slohu 1, 2. 3. počíná:

»Seberu, seberu všecko s povrchu země«
a končí ji:

»zahladimlidispovrchu země«
Condamin našel těchto »lemů« velmi mnoho v Jeremjáši (Condaminův Ko­
mentář str. XXXVHI-—XXXIX., a v Revue bibligue 1910 s. 212—214). La­
grange nalézá příklady lemů i v evangeliích Mt a Jan (Komentáře k Mt s.
LXXXI. a Jan s. XCIX).

“



b) Obrazec (24-142) znamená pětiveršovou strofu, v níž
»všeobecná průpověď« (1. verš) jest uložena mezi dvěma skupi-.
nami dvouveršovými. Příklad 2, 8—11; 1, 13—15; 1, 19—21.

c) Jiné typy pětiveršovýchstrof jsou: (2-21), (14242),
(243).

d) Čtyřveršové slohy vyskytují se jen v obrazích (242).
e) Trojvěršovéstrofy buď (12) nebo (2-41).
Doslov má 3 verše; adresa, úvody a závěry II. a III. dílu mají

taktéž po dvou verších.

Z tabulky výše podané vysvítá, jak symetricky je Jak. složen,
jak dokonale odpovídá část části obsahově i formálně. »Der Aufbau
der Strophen, der Teile aus den Strophenund des Gan­
zen aus den Teilen ist derart, dasz er sích nicht durch Zufall oder
durch ein allgemeines, halb unbewusztes Streben nach Abrundung
erkláren lászt. Wir haben im Jakobusbriefe ein Werk bewuszter
Kunstůbung vor uns. Inhalt und Form zeigen unabhánegig von ein­
ander diese Kunst an der Arbeit; was der Inhalt sagt, dasselbe sagt
auch die Form; und so stůtzen sie sich gegenseitig« (Cladder n.
u. m. s. 305).

Cladderův rozbor nedošel však souhlasu. Belser jej sice přijai
za podklad svého komentáře (Freiburg i. B. 1909), avšak uznával
za nutno jej opravovati. Nejnovější komentáře jdou svou cestou
a Bardenhewer se vyslovuje o Cladderově disposici odmítavě: »Sie
ist indessen in solchem Umfang auf allerhand Kiinsteleien auf­
gebaut, dasz sie in Bausch und Bogen abzulehnen sein důrfte.«'"9)
Jestliže však obsahová dtsposice Cladderova jest neudržitelná,
padá i formální stavba jeho strof, na věcném rozboru
spočívající a na něm založená. Sudidla strof, »inclusio«, »respon­
sio«, »concatenatio« se v Jak. sice vyskytují, avšak jen ojediněle,
nestačí tedy k rozložení celého listu na slohy.

1) Bardenhewer n. u. m. s. 3 n. a pokračuje: »Der sog. erste Teil des
Briefes, angeblich eine Begriindung des Manrufes »Unbefleckt von der We't
(2, III. oder vielmehr 2, 1—13, denn diese Verse gehóren zusammen) ist
nur eine Warnung vor Menschendienerei. Der sog. zweite Teil, angeblich eine
Mahnung zu werktátiger Náchstenliebe (2, 12—16, oder vielmehr 2, 14—25),
ist eine allgemeine Belehrung iiber die Pflicht der Betátigung des Glaubens
in Werken. Der soe. dritte u. letzte Teil aber, von der Notwendigkeit die
Zunge zu ziigeln (3, 1—14. oder vielmehr 3, 1--12) reicht nur in die Mitte
des Briefes; was noch folgt, also die ganze zweite Hálíte des Briefes, lászt
sich nicht mehr in den Rahmen der postulierter Gliederung hineinzwánger
und musz nun auf »Klagen« und »Apostrophen« verteilt werden.«

6



Chaine (L'Épitre de Saint Jacgues, Paris 1927, str. XCI.,
uvádí z Jak. jen dva případy jisté a jeden pravdě velmi podobný
toho, co nazýváme »inclusio«: a) Bývá uznáváno, že úryvek Jak.
1, 2—12. činí zaokrouhlený celek, odstavec. (Dr. Jakob Scháfer,
Das Neue Testament II, Steyl 1928, s. 257; Weinhart— Weber, Das
N. T. H., Freiburg i. B. 1916, s. 231.) Odstavec se počíná: zdoav
xavěv ĎyňoaaaoĎďe,., ÓTav TTELOROMOŤETUEOINÉGITE. + < VÝGZOVTEC ÓTL

TO doximov...
Odstavec se končí: Maxdoioc dvůňo dc únopnéva naocanóv, ÓTu

dóxiuog jevómevog...
Myšlenka počátečná a závěrečná velmi se podobají.

Slovu zagvěr odpovídá Maxáowoc, znavacnoře: odp. meonanóv

doxlumov | Odp. dóxiroc. **)

Jiní ovšem, jako na př. Bardenhewer (Der Brief des hl. Jako­
bus, str. 39) počínají veršem 12. odstavec nový; v tom případě
měli bychom tu t. zv. »res po. nsio«, jež tkví v tom, že si »od­
povídají v básní skupiny veršů myšlenkově zaokrouhlené« (slohy),
v našem případě na počátku. |

b) Jiný »lem« vidí Chaine na počátku a na konci odstavce
2, 1427226:

Srv. 2, 14: Ti... čpedoc .... čáv niouv Atyn us čxeav

čova dě nů čxy;
p h , 122, 26: » nlous yeolic čovov vexoá čar.)

1) V překladě zní v. 2n. (počátek odstavce):

»Za samou radost (to) mějte, bratři moji,
když zapadnete do všelijakých pokušení,
vědouce, že zkoušení vaší víry působí vytrvalost.«

V. 12 (korec odstavce):

»Blaze muži, jenž vytrvá v pokušení,
neboť, protože byl zkušen, dostane věnec života,
který slíbil (Bůh) těm, kdož ho milují.«

'?) V překladě zní 2, 14 (počátek):

»Co to prospěje, bratři moji,
praví-likdo, že má víru, skutků však nemá%

V. 26 (konec perikopy):

»Neboť jako tělo bez ducha mrtvé jest,
tak ivíra bez skutků mrtvá jest«



c) V úryvku 3, 13—-18.odpovídá čv noačrnu(v. 13) v slovy
(v. 18).!*)

Chaine uvádí číslem 2? na téže straně XCI případy, kdy dvě
perikopy týmiž slovy si »o dpovídají« (responsio) a) na svých
počátcích, b) na koncích, c) bezmála uprostřed.

Ka:3, 14a 4,2; 4,13 a5,l1.
K b: 1,25 a 2, 12;3, 8 a3, 17; 1, 12 a 1, 25.
K c: 2, 8 a 2, 19; 1, 6 a I, 23.

V čísle 4“ Chaine podává sbírku případů, kdy Jak. na větu
předchozí navazuje větu další tím, že v této opakuje slovo z oné.
(Srv.»concatenatio«.) Na př.:Jak. vyslovujepozdravsvým
čtenářůmpo řecku: zajoev (1,1). K pozdravu přičleňuje napome­
nutí 1, 2 slovem yaodv. Srv. dnonovýv (v 1,3.) a únonovů (v 1,4.)

TéÁetov a téAaor (v. 1, 4.)
čmbBvulac a čnibvula (v. 14 n.)

ánaorlav a duaotla« (v. 15.)
Aanóuevo a Aeinera (1, 4 n.)
altelto a alrelro dé (5. 6-)
dtaxorwóuevos (6.)
jeoále a TetodČera (13. 14.)
dovůýv a čoyý (19. 20.)
Aóyov a Aóyov (21 n.)
dxooatal A dxooaTýc (22 n.)
xatavoodvnu a xatevóncev (23 n.)
Bonoxela (26 n.)
xolveobau a xolorc (2, 12 n.)
malouev a Jimais (3, 2.)
vaAwavovice a xadivoús (2. 3.)
xaoněv a xaonós (17 n.)
uĎ nataAaAelte A Ó natakalov (4, 11.)
xolva vónov a vónov xolves (4, 11.)
xouýs (11. 12.)

s) V překladě zní 3, 13:

»Kdo jest moudrý a rozumný mezi vámi?
Ukaž dobrým životem skutky své
v tichosti moudrosti«

Ovoce spravedlnosti pak bývá rozséváno v pokoji
těm, kdož usilují o pokoj.



xavyčade a xadynoi (16.)
naxoodvuňcate a naxoobunov (5, 7.)
uĎ nedře a Ó xosrýc (5, 9.)
dnouelvavtag a únonovýv (5, 11.)
čnovotyy) a čruoroépag (19 n.)

To vše však nikterak nestačí, bychom spolehlivě mohli Jak.
rozčleniti v stejnoměrné slohy!

Konečně na str. XCV v čísle 79“pojednává Chaine o pa­
rallelismech v listěJak. Rozumětije tím t. zv. »paralle­
lismus membrorum«, myšlenkovýúměr, rytmus, o němž
se může čtenář stručně poučiti v mé BČ. na místě výše uvedeném
(str. 780 n.).

Chaine vypočítává a) případy souběžnosti souznačné (pa­
rallelismus synonymus) a

b) případy rozčlenění protikladného (paral. antitheticus).
O rozčlenění skladném (doplňujícím, pokračujícím, paral.

syntheticus) Chaine se nezmiňuje. Nejde mu totiž o to, by po­
drobně rozebíral rytmickou skladbu Jak., nýbrž o to, by zjistil
semitský ráz listu. K tomu přispívají prvé dva druhy parallelismu,
ne však druh třetí. Naším úkolem je však vyhledati rytmickou stav­
bu, ke které patří ovšem také to, co Chaine podává na str. XCV
a XCVI v čís. 7.

Postřehl třipřípady: a «), v nichž druhý člen parallelismu praví
záporně, co pravil první kladně:

1, 4: těAevor zal ÓAdxánoou,

év mĎevi Aevnópnevou.

»Abyste byli dokonalí a celí
ničeho nepostrádajíce.«

1, 5: naoů T001 didóvTo0c BeoĎ únÁAčc

xal u? Óvewdilovroc.

»Od Boha, jenž dává všem beze všeho,
aniž omlouvá.«

1, 6: alrelte dě čv niote,
unĎěv Otaxoiwóuevoc.

»Žádej však u víře
nic nepochybuje.«

a8) jiné případy téhož úměru myšlenkového (stejnojmen­
ného):



4, 9: d véhoc dněv elc névdoc netaaioapůro
xal 7) yaoů elg xavýpaav.
»Smích váš v nářek se obrať
a radost v zármutek.«

1, 13: d ydo Bedc dnelonuató: douv xanzův,
zerodČa dč aůroc oddéva.
Neboť Bůh nemůže býti pokoušen od zlého,
a sám nepokouší nikoho.

4, 8: nadavicate yeřoac, ápaprodoí,
Zed. úyvicatTe napělac, Óiwvyow.

»Umyjte ruce, hříšníci,
a očisťte srdce, dvojmyslní.«

Z parallelismů(b) protikladných Chaine poukazuje
nejprve (a/ na ty, jež vznikají opakováním jednoho nebo vícera
slov:

2,2 n: dačAdy ... dvůo zovoodaxtýdoc čv dodřu Aaunod,
elotAdy dě nail ntexyoc čv dvnavě čadým ...
»Neboť kdyby vešel do vaší synagogy
muž se zlatým prstenem v rouchu nádherném,
a vešel by též chuďas v pošpiněném rouchu,...«

3, 9: čv aůrý edAovodpev,
év nůrů naravopedba.
»Jím velebíme (Pána a Otce),

„a jím proklínáme (lidi
k obrazu Božímu stvořené).«

Do skupiny b/ Chaine řadí protiklady, jež se zakládají po­
předně na myšlenkách:

1,9 n: Ó tanerwog dv TĚ ÚWer aĎT0Ů,

Ó dě nÁoÚatoc Čv Tj) TATEWÁGE RŮTOĎ.

»(Chlub se pak bratr) nizký svou vysokostí,
a boháč svým ponížením,
(neboť jako květ trávy pomine).«

1, 19: zayůds elg 10 dzodacu,

Boadic elc 10 AaAřňoat.

»(Budiž však každý člověk) rychlý k slyšení,
zdlouhavý k mluvení, (zdlouhavý k hněvu.
Neboť hněv muže spravedlnosti Boží nepůsobí).«

10



=3 5: todo nToxods TĚ XÓGHW,
mÁAovaiovc čv laTew.

»(Zda Bůh nevyvolil) chudých v očích světa
za bohatce ve víře?«

čyĎodc 100 BDeoůxablorarau.
»Kdo tedy chce přítelem býti tohoto světa,
nepřítelem Božím se Činí.«

7: dvlovne dě Té draBóle, xal pebšera dg inv,
čyyloate Ta Be, zal dyyicea úuřv.
»(Poddejte se tedy Bohu!)
Odpírejte však ďáblu, a uteče od vás.
Přibližte se k Bohu a (on) přiblíží se k vám.«

10: rTanerwoVbyrečváznov Kvolov

xail dWadcea duďc.

»Pokořte se před Pánem,
a povýší vás.«

Potud Chaine.

nouze.'+)

“) Na př.*

Ž.1,3b:
jehož list neuvadá:
všecko, co podniká, daří se.« C

Ž.2,2: »Scházejí se králové země, a
vládcové se umlouvají b
na Jahve a pomazaného jeho.« c

Ž.3,7c8ab: »Povstaň, Jahve, pomoz mi, Bože můj! a
Vždyť jsi rozbil mým odpůrcům čelist, b
zuby bezbožných toztříštil jsi.« C

Ž.4,2: Když volám, vyslyš mne, Bože mého práva:
v soužení jsi uvolnil mi;
slituj se nade mnou, vyslyš mou modlitbu.



Srv. Ž. 7, 7.9; Ž. 8, 2 abc, 3 abc, 4. 10. Ž. 10, 5. 0. 18;
Ž. 11, 1. 2. atd. atd. Viz Kittel, Biblia hebraica? a Kittel, Die Psal­
men, Lzg. 1914, kde je tekst žalmů velmi názorně rozčleněn.

Co je tedy v rytmice hebrejské výjimkou, to jest v Jak. pra­
vidlem: trojčlenný verš. Důkazů bude podáno dostatečné
množství.

Trojřádkový verš v Jak. bývá mnohdy jednoduchý, prostičký.
Mohli bychom jej znázorniti takto:

A ——————(první kólon)
b ———- (druhé kólon)
C ———— (třetí kólon)

Příklady:

1, 22: yiveode dě nowmai Aóyov,
xal UŤ uóvov úxo0aTail,
napaAovičóuevou čavtovs.“)

2, 1: "AdeApol nov,

UĎ čv r00G4mTOAnPlruc ysre
Tův míoTiv T100xvolov Wuv 'IncoĎ XototoĎ třs dóEns.“)

2, 8: el něvtowrvóuov TEAelte Baoilixdv natě tňv yoapův
„dyanýceg Tov TÁnalov aov G ceavtóv“
xaÁĎc TOLEŤTE.

»Plníte-li však královský zákon podle Písma:
„Milovati budeš bližního svého jako sebe samého“,
dobře činíte.«

2, 10: dong yůp čAov Tv vónov TNOÝoY

ntalon dě čv čví,

vévovev TIÁVTOV ĚVOVOC.

»Neboť kdo celý zákon zachová,
klesne však proti jednomu (příkazu jeho)
stal se všemi (příkazy) vinen.«

2, 12: obrwc AaAeřre nail obroc noweřte

OG tů vónov čAevVevlag

pněAAovrec "pívečdau.

5) »Buďte však činiteli slova
a ne jenom posluchači
oklamávajíce sami sebe!«

19) »Bratři moji!
Ne (spolu) se stranictvím mějte
víru v našeho Pána slávy Ježíše Krista!«
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»Tak mluvte a tak čiňte,
jak se sluší na ty, kteří zákonem svobody
souzení budou.«

2, 13: » včo xoloig dvéAeog
TĚ UŤ nowoaviu čÁeoG

XATAXAVYČTOL ČÁLOC XOÍTEVG.

»Neboť soud nezná milosrdenství

s tím, kdo sám milosrdenství neučinil;
honosí se milosrdenství proti soudu.«

2, 15: čáv dóeApog Ď děeApů vvavol úndoxocmw
xal Aeaóuevoi To čpnnécov T00PŤS,
elm dé tig aĎrořeč nv.
»Jsou-li bratr neb sestra nazí
a mají-li nedostatek denní výživy,
řekne jim pak někdo z vás:«

2, 17: obrog xal % nioctus

čáv uň čxn čova,
vexoá čaTiv zeď čavtTýv,

»Tak i víra:
Nemá-li skutků,
mrtvá je sama 0 sobě.«

3, 2: el ug dv Aóye oŮ nralew
odt0g TÉÁewog úvÝP,

dvvatoc valivavovicca zal ČAov 10 cóua,

»Jestli kdo ve slově neklesá,
je to dokonalý muž,
schopný udržeti na uzdě i celé tělo.«

3, 5: obroc zal vÁčoda
Mixodv néhoc čativ
xal UEYaÁaVyEl.

»Tak i jazyk:
malý (sice) úd jest,
ale velikými věcmi se honosí.«

3,6 b: » omAočou OAovT0 čůua
al půovičovoa TOv TOOXŮVTG VEVĚCEMS

xal plovičonévy dně WG veévvyo.



3,7n:
(343)

310:

4,11b:

4, 16:

14

»Ten, jenž poskvrňuje celé tělo
a zapaluje kolo života
sám jsa rozpalován od pekla.«

naou věe půcic Dryolov TE xal TtETEAVŮÝV,

čoneróv TExal évaÁlov danáčevat
, kr] , hod 3 ,xal dedánaorau T půce T dvÝOONÍVY,

tův dě vAdacav obdels důvatar danáceí dvěvdnov
ÚČKXATÁOTATOV ZAKÓV,

peaTů loů Wavatypógov.

zvířeny (po zemi) lezoucí i vodní dává se zkrotit
a byla zkrocena od bytosti lidské;

nepokojné zlo,
plné jedu smrtivého.«

9. byl uveden již výše.

Ěx TOĎ GŮLOĎ GTÓMATOG ČŠĚDYETAU

edAovla xal xaváca
3 , 3 , kod 44 4oů xo0%,dóeApol nov, Tara ob1o3 víveoba.

»Z týchž úst vychází
velebení i klnutí;
to nesmí býti, bratři moji!«
7.8. uveden byl již výše.

el č vónov xoivEc,
obdx el J0010TĎG VÓUOV

dAAŮ news.

»Soudíš-li však zákon,
nejsi činitelem zákona,
nýbrž soudcem.«

vův dě xavydade
év Taig dAačovlic duov
TOU RAĎYTOIG TOLUĎTI) TTOVNOG ČGTWV.

»Teď však se chlubíte

svými chvasty;
každá chlouba taková zlá jest.«



4, 17: sidónudv nalov noelv

xe UWĎ TT0LOĎVTUL

únaotie aĎ1Ď Ear.
»Kdo tedy zná činiti dobré
a nečiní,
ten má z toho hřích.«

5, 8: Maxoobvuýcate xal úpuele,
oTnolšavetůg xaodiac pv,
óu * nacovcia TOĎxvolov Ďyzixev.

»Vytrvejte trpělivě i vy,
posilněte svých srdcí,
neboť příchod Páně je blízko.«

5,12b: re dě dnáv To Nai val,
xal To Od oĎ

řva nů DNO xelčiv TTÉGKTE.
»Ale vaše ano budiž ano

a (vaše) ne (budiž) ne,
abyste pod soud neupadli.«

o, 18: Kal náAiw n0000šato,
xal Ó odoavoc detTov čĎeOnev,

xal m vň čBAdotvncev Tov xapněv aůtrňc.

»A opět se pomodlil,
i vydalo nebe déšť
a země dala úrodu svou.«

Každý člen může se skládati ze dvou půlčlenů (kommat), takže
vznikne toto schema:

a —- (první komma)
a ——: (druhé komma)

b (první komma)
8 ——-- (druhé komma)

C -- (první komma)

y —————-(druhé komma)

Příklady:

1, 23: óru el ng duooazůe Aóyov čativ
xal 0Ď TOLNTŇC,

OĎTOG čonev ÁVÓOI xaTAVOOĎVIU TÓ TOÓGANOV TS VEVĚCECS UŮTOĎ

év ěGónT0G

l5



24: xatevónoev včo čavrov xal dneAňávdev zal edDécc čnekáVeto
órtotoc v.

»Je-li někdo posluchačem slova
a ne činitelem,

ten se podobá muži, který patří na přirozenou tvářnost svou
v zrcadle;

popatřil totiž na sebe, a odešel a hned zapomněl,
jaký byl.«

1, 27: Ďonoxela xadVapů zal duiavroc
navů TĚ VEĎ xal natel aĎrr lativ,

ěruonxénte0V»baudopavode xal yY0ag

ěv vý DÁlve arov,
úoruÁov čavrůov 1n06v

dTt0 TOĎ XÓGHOV.

»Nábožnost čistá a neposkvrněná
před Bohem a Otcem tato jest:

navštěvovati sirotky a vdovy
v soužení jejich,

zachovávati se neposkvrněným
od (tohoto) světa.«

2, 20-22:

DěAuc dě vvůvai, © ÚvOgone xevé,

du % nlouc yeolg Tóv čovov dovů čotw;
ABoaůn Ó natňo Ďuěv oůdxč5 čovov čdmaiddn,

ávevéynac 'Ioaůx tóv vidv aůr00 čni vo Bvovaorňotov ;
BAěnec, ótu 1 nlarg avvýcya tTořgčeyos aĎroŮ,

xal čx 1Óv čovov 1 ndouc ETEAEOOT.

»Chceš věděti, člověče prázdný,
že víra bez skutků neužitečná jest?

Zdaliž Abraham, otec náš ze skutků nebyl ospravedlněn,
protože obětoval Isáka, syna svého, na oltáři?

Vidíš, že víra spolupůsobila se skutky jeho,
a že skutky víra byla dovršena.«

2, 23. 24:

nal ERANOVŮNŤ voapů V Ačyovaa
„ěniovevočevdě ABoaůu 16 Ve,

16



W DV
9

xal čAoviad), aůrů elg Óixaocůvyv.“
, mít ,nal „pilo Deo0. txAňdy

doďre Ou čš čovov ixatoĎrcu ČvÝgonoc
xal OŮx čx iaTE6G HÓVOV.

»I splnilo se Písmo řkoucí:
„Uvěřil Abraham Bohu,

a bylo mu to přičteno ke spravedlnosti“
a „přítelem Božím“ byl nazván.

Vidíte, že ze skuťků ospravedlňován bývá člověk
a ne z VÍry jenom.«

26:

ónoiog dě xal *Paůf % nóovy
oůdx 85 čovov čĎixatoVdy,

dnodešanévy vode dyvéhove
xal čTéna 000 čxBaAAodaa;

Ďoneo včůo T ČÓUU XWOIG JIVEĎUATOG VEXOÁVÉGTUV,

0ĎTGSxal i niovug ye0ic čovov vexoď čaTv.

»A podobně i Rahab nevěstka:
Nebyla-liž ze skutků ospravedlněna,

že přijala posly
a že jinou cestou je propustila?

Neboť jako tělo bez ducha mrtvé jest,
tak i víra bez skutků mrtvá jest.«

12:

uňu Ď TOjyŮ n TŘI aŮTŇS ÓTTŇSBoba

TÓ VÁVNŮ zal TŮ TUXEÓVy

uĎ dúvatou, ddeApol mov, avxř čAalag nowjaaw
9) dunekoc čůxa;

obre čAvnóv

vávnů nowjaau ÚĎOo.

»Zdali pramen týmž otvorem vydává
(vodu) sladkou i hořkou?

Může-li, bratři moji, fikovník přinésti olivy
aneb vinný kmen fíky?

Nemůže ani pramen slaný
vydati sladké vody.«

17



el dě ČňAov Tuxpov čyste nai čpibelav čv vi navóla dnův,
MĎ nATAZAVYČOVEnail WebĎete natě TŇG dÁnĎelac.

oůx čotw aĎtiny% čopla dvoVev naTeovonévy

čAAČ čnlynog, Voyixů, Óainovidóns
dnov yčo ČíAoc xal čoidela,

énel dxanaotacia xal ďv padlov nočyna.
»Máte-li však hořkou řevnivost a svárlivost v srdci svém,

nechlubte se a nelžete proti pravdě.
Není to moudrost s hora přicházející,

nýbrž (moudrost) pozemská, smyslná, ďábelská.
Neboť kde jest řevnivost a svárlivost,

tam rozbroj a každé zlo.«

Ď dě dvoVev cogla noótov uěv dyvý čovv
čneta tlonvixů, ETweax“c,€ŮTmedmc,

peoTĎ čAčovo xai naonóv dyaVdův,
důváxoit oc, AVVTÓNETOG.

xaondg Óč Oixauogůvno čv elofvy aTteloetat

TOS TTOLOĎGIV EĎPÝVYV.

»Moudrost shora však předně Čistá jest,
potom pokojná, laskavá, ústupná,

plná milosrdenství a dobrého ovoce,
bez stranictví, bez pokrytectví.

Ovoce spravedlnosti pak bývá rozséváno v pokoji
těm, kdož usilují o pokoj.«

18

čtovyňoate čTů TS VTS
xal ČaRaTaÁ"aaTE,

čDnéwatTe Tůg navělac dnův

ěv Ďuéoe opavijs.
KUTEĎIXÁCATE, EPOVEĎGATE TÓV ÓÍXOLOV

00x dvinšačitou dučv.
»Hýřili jste na zemi

a rozkošili,
vykrmili jste svá srdce

v den zabíjení.
Odsoudili, zabili jste spravedlivce;

nevzpírá se vám.«



5, 7: MaxooDvnýcare odv, důedepol,
eg TG TAVOVOlAC TOĎ XVElOV.

lóod, Ó vewovůs čxdéyera
Tóv tÍnwov xapnov TŇS VS,

naxoobvněvčr" air
čes AdbBn detůov noóinov xal OVumov.

»Vytrvejte tedy trpělivě, bratři,
až do příchodu Páně!

Ejhle, rolník očekává
skvostného plodu země

maje strpení s ním,
až obdrží déšť raný 1 pozdní.«

Zvláště budou zajímati tři následující místa, důležitá po strán­
ce dogmatické: a) 5, 13. 14a; b) 5, 14b—15; c) 5, 16.

5, 13. 14 a:
xaxonaVbeř TG čv dMěv:

noocevytada'
edbvuel 16;

WaAliTo.
úoVĎeve uc čv duiv;

noooxaÁeodoVa T00c noeafvrénove t1WcčxnÁmolac.
»Trpí někdo mezi vámi?

Ať se modlí!

Jest někdo mysli dobré?
Ať zpívá žalmy!

Stůně kdo mezi vámi?

Povolej k sobě kněží církve!«
5,14b— I5:

xal npocevšdaVbogavč aůrov
dAelpavrec aůtdov čÁalo Ev TČ Óvóuati 100 xvolov,

xal T) EĎYŤ TŇS TIÚOTEOGGÝGE TÓV xÁuvVOVTA,

xal čveceč adrov Ó xÚotog

xáv úMaOTÍRS 1 TUETOLNKG)C,

dpedýceabt.
»A (tt) ať se modlí nad ním

mažíce ho olejem ve jménu Páně:
modlitba víry uzdraví nemocného

a pozdvíhne ho Pán;

19



a je-li v hříších,
bude mu odpuštěno.«

3, 16: čšonoAovelaVe obr dAAňAowe

TAGúuaotTla,

xal edyeobe úněo dAAňAov.

OTS laVWbiTe.

noÁd loyda ĎényomĎixaiov

ÉVEDYOVMĚVY,.

»Vyznávejte se tedy jední druhým
ze hříchů

a modlete se za sebe vespolek,
abyste byli uzdravení.

Mnoho zmůže modlitba spravedlivého
úsilovná.«

Tak učleněno jest i poslední napomenutí Jak. 5, 19n.:

AdeApol mov. čáv c Ev div nAavrybů dně víc dAvĎelac
xal ETLOTOÉM UG LŮTOV,

VIVOOXÉTOTL Ó ČT1aT0ÉPaAC úaotoAóv

ěx nÁdvyg Ó00Ď (ŮT00

cáca Pvyňv wŮt0Ď0Ex Vavátov
xal xaAůóneanAřDOc čuaouov.

»Bratři moji, zbloudí-li kdo mezi vámi od pravdy
a někdo-li ho obrátí:

ví, že kdo odvrátí hříšníka
od bludu cesty jeho,

vysvobodí duši svou od smrti
a přikryje množství hříchů.«

)at

Jiné verše nejsou tak pravidelně vyvinuty. Neskládá se každý
ze tří členů o dvou půlčlenech, ale jeden nebo dva členy dají
se ladně rozložiti ve dvě polovice. Tak vzniká řada schemat:

A. Verše, jejichž jeden stich je zdvojen:

a) první stich:
Obrazec: a (první komma). o

a ———— (druhé komma) první kólon
(druhé kólon)

: (třetí kólon)

20



1, 14 n: a) čxaorog dě nemáleu
a) © dně Tůe dóiag čubvulac čSeAnónevoc zai deAealónevoc
b) eřra i čmibvnia ovAAafoda« tixie únaoriav,
c) j dě duaoria dnoteAeodeřae diroxda Wévatov,

»Ale každý bývá pokoušen tím,
že jeho vlastní žádost ho láká a vnadí;

poté, když žádost počne, rodí hřích,
hřích pak, když byl dokonán, plodí smrt.«'")

1,21: di dnodénevo. něoav úvnaviav
xai TTEOLGGElAV KAZÍRG

ěv noaĎtyu déšacbe tov čupvrov Aóyov
Tov Óvváuevov GÓoaw TÁG WvVYyůGDNV.

a) »Protož odložíce všecku nečistotu

(e) a každý zbytek špatnosti,

b) v tichosti přijměte vštípené slovo,

c) jež může spasiti duše vaše.«

Jest jisto, že a) a«) činí parallelismus. Mohli bychom ovšem
napsati a) i«) na jeden řádek a případně nechati mezi těmito
dvěma půlčleny mezeru, jako činí na nesčetných místech Kittel
v knize výše uvedené, na př. u Ž. 9., jenž se dá ladně rozdrobiti
na množství půlčlenů. Kdybychom se nebáli výtky, že tekst až
příliš drobíme, mohli bychom i 1, 21. rozčleniti takto:

'7) Někomu by se zamlouvalo poslední dva stichy rozložiti takto:

b) elta % ém.dvnla oviAadojca | (první komma)

B) TÍMTELúnapTlav (druhé komma) | druhé kólon

C) 1 dž únmpriu únoreAeobeioa | (první komma) třetí kólon
“) únoxbe, bávarov, (druhé komma)

Měli bychom dokonale vyvinutý obrazec aa bý cy, avšak půlčlen«
byl by nepoměrně delší nežli B, 4. — Z « přeložiti úno třs Bias čmbvpiac.

do a) nelze, ježto tato slova činí logický celek s čřeAxópsvogmal deXsakópevog.
V překladě by měl tuto podobu:

Ale každý bývá pokoušen tím,
že jeho vlastní žádost ho láká a vnadí;

poté, když žádost počne,
rodí hřích;

hřích pak, když byl dokonán,
plodí smrt.
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óvo dnodVénevornácav úvnaplav
xail meowocelav xaxlac:

év neaůryu dešdaVe
Tov čugvtov Aóyov

Tov Óvvánevov Goa:
TůG VVyůS duv.

»Protož odložíce všecku nečistotu

a každý zbytek špatnosti,
v tichosti přijměte

vštípené slovo,
jež může spasiti

duše vaše.«

Dostali bychom zase obrazec a e« b 8 c 9.

V. 1, 26 možno jest rozložiti takto:

a EBřug doxeč Bonoxoc elvau,

a nů vaAwavoráv vAdacav aůrToÚ,
b dAAů dnatóv xapdiav aĎr0Ů,
C toůr0v půtowoc Ď Ponoxela,

»Domnívá-li se někdo, že jest nábožný,
ale nedrží na uzdě jazyka svého,

nýbrž klame srdce své:
toho nicotná jest nábožnost.«

3, 4: dóoď xal Tů nAořla, imAwmaĎdraÓvra

xal dně úvěnmov axAxodv čAavváneva
uevdyecu dně čAayior0v0 nuěakAlov
Ónov v 1) Óozi) T100 edWbůvovroc BobAerau.

»Hle, i lodi, ačkoli jsou veliké
a prudkými větry bývají honěny,

dávají se vésti přemalým veslem,
kamkoli vůle toho, jenž je řídí, chce«.

4, 4: nowyaAldec, odx ořůate ču Ť prála 100 xóanov
čybo« T100BeoĎ datu,

ds čův obr Bovándiů píAog elvou 100 xóanov.
čyĎpds T0Ď DeoĎ xadlaratau.

»Cizoložníci, nevíte, že přátelství s tímto světem
nepřátelství s Bohem jest?

Kdo tedy chce přítelem býti tohoto světa,
nepřítelem Božím se Činí.«
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Jiný obrazec vzniká, skládá-li se druhý stich ze dvou členů:

a (první kólon)

b (první komma) | ryhé kólon)
B ———— | (druhé komma) f
C — (třetí kólon)

Příklady:

1, 5: El dé ug inv Aelnsrawooglac,
altelto naoč T100 ÓLdÓvT0GDE0Ď IGOwWWČNÁČC

xal mi) Óvewělčovioc

xal OodYGETOL GŮTŮ.

»Postrádá-li někdo z vás moudrosti,
žádej (jí) od Boha, jenž dává všem beze všeho

aniž omlouvá,
i bude mu dána.«

1, 16: Mů nAavdade, důcApol mov dyannrol.
náca dOó0igdyabřň xal nav dóovna Téhaov ÚvoWév čatww

xavafbačvov dT1d 100 ATOS TÓV PÝTOV,
na0' © odx ční navaAlavřň t001ňs dnoaxlaaua.

»Nemylte se, bratři moji milovaní!
Jenom úděl dobrý a jen dar dokonalý je shůry

sestupuje od Otce světel,
u něhož není proměny ani z obratu zatmění.«

5. 11: lóod naxaovičonev todo dnouelvavtac
vův dnouovův "IdB xobaate,

xal TO TĚÁOG xvolov €lĎerTE,

du noAúonAavyvóc čativ Ó xÚowocxal olxtiopov.

»Ejhle, blahoslavíme ty, kteří vytrvali trpělivě.
O trpělivosti Jobově jste slyšeli

a konec od Pána jste viděli;
je totiž Pán velmi slitovný a milosrdný.«

Může býti i třetí stich dvojný podle obrazce:
a
b

c (první komma)
y ————— (druhé komma)
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Příklady:

2, 9: el dě noocanoAnuteře,
úuaotlav čpyálecĎe,
čAeyxóuevou nO T00- VÓMOV

OS napafbátat.
»Ale jednáte-li stranicky,
hřích pácháte,
a zákon vás usvědčuje,

že jste přestupitelé.«
2, 19: ců motebac Ou elg čouv Ó Bedc

xaÁdc TOLEČE

xal TĚ ÓGiuóvIix TUOGTEÚOVOLV

xald polacovavv.

»Ty věříš, že jeden jest Bůh;
dobře činíš.
I zlí duchové věří

a třesou se.«

4, 9b-10:
Ó věhvo náv Čv TÉVŮOS NETAGTOGPÝTO

xal 1) vyaoň elo natůpeaav.
tanemvodnte évoznov xvolov

xal VWÓGELDUO.

»Smích váš v nářek se obrať
a radost vaše v zármutek.

Pokořte se před Pánem,
a povýší vás.«

weveoe

Jiný, složitější a méně souměrný obrazec jest:

a — (první komma)

a (druhé komma)
b (první komma)
B (druhé komma)
C

1, 25: ó dě navanbwac elg vónov tTéÁewmvTdv TG EAtvĎeplac

: xal 71a0apelVaAc

: odx dnooatTig čruAnanovýc vevónevoc,
GAAČnos čoyov,

OĎTOG MAXÁOLOC EV TĚ TOVÝCEH WŮTOĎ ĚGTOAL.
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»Kdo však nahlédne v dokonalý zákon, (zákon) svobody
a pří něm setrvá,

nejsa posluchačem zapomínavým,
nýbrž činitelem skutku,

tomu bude blaze pro jeho konání.«

4, 13: "Aye vův oi Aéyovtes
ořuevov 7 aĎeiov novevcóneda elc Tývše vův nóAw

xal TD0WŮGOMEV ÉNEČ EVLGVTOV ČVU

xal čunmooevcóueda zal xEpŮhoouev
oltivec oůx čniotaocĎde To m3 aĎewov

»Nuže tedy vy, kteří pravíte:
»Dnes nebo zítra půjdeme do toho a toho města

a pobudeme tam rok
a budeme obchodovati a těžiti!«

Vy, kteří nevíte, co bude zítra!«

Podobný obrazec najdeme 2, 5; 2, 6n.; 5, 3b. 4:

a

b — (první komma)

8 —————| (druhé komma)

(6 (první komma)

9 ———————| (druhé komma)

B) cn Axoúoare, důeApol uov dyajmtol.
ody Ó Ved čSeAéšato 100g ITWY0dc TÓ 1ÓGUC

nÁAovciovc čv MÍGTEL

xal xAmoovónovo tio BaoiAelac
Ďe čnmyyelhatotoi dyanbow aůróv:

Poslyšte, bratři moji milovaní!
Zda Bůh nevyvolil chudých v očích světa

za bohatce ve víře

a za dědice království,
jež slíbil těm, kdož ho milují?

2, 6c: dueře dě úuudádotTe Tdv noxóv.
oby oi TA0ÚGw01 xaTAĎVVAOTEĎOVOIV ĎMŮV

xal atol EAxovow duds elg xowňowa;
oůdy aůrol BAacpnnobow Tě xaAóv Óvona

TO čruxAÁnděv dg duac;



»Vy však jste zneuctili chudého.
Nejsou-liž to boháči, kteří vás znásilňují

a oni, kteří vás vláčejí k soudům?
Nejsou to oni, kteří se rouhají vznešenému jménu,

jež bylo vzýváno nad vámi?«
5, 3b-4:

čDnoavpicateČv čoyáraig now.
idod Ó moběg Táv čovatův TV dunoávrov TÁGTdVAS DNV

Ó úneotepnuévog dg) dněv nodče
xal ai Boal tóv Veoicáviov

elg vů Ora xvolov čaBav sloeAnAbbaciv.

Každý (trojčlenný) verš činí zpravidla logický celek, spjatý
v delší nebo kratší odstavec s verši jinými. Jest však možno, že
dva verše jsou spojeny v jednu beriodu. Případ takový je však
v Jak. říďký, ježto spisovatel miloval věty krátké, úsečné a výrazné.
Možno poukázati na 2, 2—4:

čův váo elaéAby el ovvavovňv dněv
dvňo xOVCOdAxTŮŘNOCčv EDU Aauneč,
eloéÁih, dě xal JiTovoc Čv úvnavě adu
čruBiípyve dě čr vův pooobvra Tův čabňia Aaunoův

xal elznTe GŮĎZáDov ©0E naAág

xal TÓ ATOVO ETOTE

GŮĎ GT19u čmeč 1) nádbou dno TO OnOnÓĎLÓVWov:

od Ówexoldbyte Ev čavroic

xal čyévEGDE nowmailOvaAopianůáv 10vy0dv;

»Neboť kdyby vešel do vaší synagogy

muž se zlatým prstenem v nádherném rouchu,

a vešel by též chuďas v pošpiněném rouchu,

a kdybyste pohlédli na toho, jenž nosí roucho nádherné,
a řekli byste: „Ty posaď se pěkně tuto,“

chuďasoví pak byste řekli:

DoAMBoOoW „Ty se postav tamo nebo posaď se pod podnožku
mých nohou“:

c zdali jste nepočali kolisati se sami v sobě

y a (zdali) nestali jste se soudci zlomyslnými?«

Od typu aab5cy liší se maličko 5, 1-——3tím, že má c tři Části,
tedy:cy vy:
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5 1: "Aye vův oi nAoúotor, uAabaatTe OAoAúlovrec„E
ěni vaic taAcauneoeloicdv Tale čoyonévau.

2 Ó mAoĎr0c duv GEGyTtEv
xal Tě dudua dúnův ontóboota vévovev,

3 Ó xovads dněvV xaí Ó úoyvoos zaTierau,
xal Ó lóg aůrov elc uaorTůowov duiv čatTa

xal půveTratTĚGGdoxac uv (c TO.

»Nuže teď boháči, plačte a kvilte
nad svými bědami, jež přicházejí;

bohatství vaše shnilo,
a roucha vaše sezřána jsou moly.

Zlato a stříbro vaše zrezavělo

a rez jejich svědectvím bude
a ztráví těla vaše jak oheň.«

Třebaže v podrobnostech možno souditi jinak, v podstatě jest
dokázáno, že list Jak. je složen rytmicky. Je to rytmika hebrejská.

Bylo podáno více než dosti přesvědčivých příkladů, že verš
skládá se ze tří parallelných stichů a že stich může míti i dva půl­
stichy, případně i tři části (kommata).

Při rytmickém rozčleňování listu Jak. bylo šetřeno dokonale
obsahu, smyslu, souvislosti; nic nebylo na úkor obsahu obětováno
ve prospěch rytmiky, jak se mnohdy v podobných pracích děje.
Nic nebylo ve znění přidáváno, nic škrtáno, abychom dostali troj­
členný verš. Stačilo nám kritické vydání Vogelsovo. Celý list se
nám nenuceně, bez jakéhokoliv násilí drobí na rytmické jednotky,
jež jsou poměrně dokonale sečlánkovány.'*)

Z našich zásad, jež jsme z rytmické skladby Jak. vyvodili, ne­
vyplývá nic závazného pro strofiku listu. Byla sice výše
uvedená některá sudidla pro strofické rozhraničení tekstu (na př.
»inclusio«), těch sudidel nemáme však tolik, bychom mohli cely
list rozděliti na souměrné slohy. Jakési pokusy o to nevedly k cíli,
a pochybuji, že se kdy podaří. Domnívám se, že i tu možno jest
mluviti jen o delších nebo kratších odstavcích, s jakými se mnohdy
spokojuje i hebrejská poesie.

1) Naše rozčlenění srovnává se lépe se stopami interpunkce nejstarších
řeckých rukopisů N. z., jak možno viděti ze samého Claddera n. u. m. str.
314—330.
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Naše rytmika liší se valně od kolometrického rozčlenění
Schůtzova (Der Jakobusbrief nach Sinnzeilen ins Deutsche
ibertragen. Lpzg. 1922) a Storrova (Die Hl. Schrift des Neuen
Bundes. Mainz 1926, str. 620—629).

Rytmus listu Jak. dodává obsahu tolik krásy, výraznosti a síly,
že již proto nezasluhoval, aby nazván byl »slaměným«, »éin recht
strohern Epistel«.!*)

Zbývá mi odpověděti na otázku, zdali spisovatel Jak. vědomě
a úmyslně skládal svou epištolu podle nějakých teoretických
zásad básnické neb retorické rytmiky. Řekl bych, že »parallelis­
mus« byl Semitovi již takořka vrozen a že literárně vzdělaný žid,
jenž čítal a slýchal krásně, t. j. rytmicky mluviti, že si parallelismy
okem i sluchem osvojil tak, že je měl v krví a že když sám se
snažil psáti vznešenou, velebnou prózu, že se mu běžný rytmus
dral sám sebou do péra, aniž si toho byl dokonale vědom.

Domnívám se, že článek o rytmice listu Jakubova přispěje
k obsáhlému problému o antické umělecké próze. (Srv. Ed. Nor­
d e n, Die antike Kunstprosa vom VÍ. Jahrhundert v. Ch. bis in die
Zeit der Renaissance?*,Lpzg. 1915—1918. Týž, Agnostos Theos,
Untersuchungen zur Formengeschichte religióser Rede. Lpzg.
1913; Novotný Frant., Eurythmie řecké a latinské prosy, [., II.
Rozpravy České akademie č. 47, 50; Jousse Marcel, Lestyle
oral rythmigue et mnémotechnigue chez les Verbo-moteurs. Paris
1925; Fréderic Lefévre, Nová psychologie jazyka. Orientační studie
k orálnímu stylu P. Marcela Jousse. — Stará Říše na Moravě 1928.)

1. Luther, Vorrede auf das Neue Testament z r. 1522 (Erlanger Aus­
gabe der Werke Luthers 63 (1854), 115. Viz Bardenhewer n. u. m. s. 18).


